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JJEKCUYECKHNU ACIIEKT NPUHIOUIIA 9 KOHOMUU B AHTJIMICKOM
SIBBIKE N UX KPATKAS KJIACCUDUKAIINAA
I'. M. IOcynoBa
Kuzzaxckoro ['ocynapcrBennoro Ilegarornueckuii Y HuBepcurera

AHHOTAIUA:

Makona WHITIM3 THIMJATW KUCKAapTMa MNPUHIMIUIAD ACHEKTIIAPUHUHT JIEKCHK TaXJIMINTa
Oarunutanrad. LyHUHTIEK THIJI BOCUTAIAPHHU TEKAIIHUHT Y3UTa XOCIUTH TaXJIWJI KUJIMHTaH.
WHrnu3  tuiaMpard — KUCKapTMAJIAPHUHT  KHCKaya  Kiaccuukauuscu — Oepuiira.
KuckaprManapHuHr acia mnpoToTUnuaaH (GapkiaHumy Keiatupwirad. Onub OGopuirax
W3JIaHUIILIAp aCOCH]Ia MaB3yHU Ha3apHil )KUXaTJaH YMyMHI YpraHuiiia aBTopjiap TOMOHHIaH
A. MaprtuHell Hazapuscura CysiHUIL TaBCUS dTHJIAAN.

AHHOTAUMA:

CraTpsl MOCBSIIEHA JEKCUYECKOMY aHaJIM3y ACHEKTOB MPUHLMIIA 3KOHOMUHU B aHIJIMHCKOM
s3bike. [IpoaHanm3npoBaHbl XapaKTepHBIE 0COOCHHOCTH SKOHOMUH SI3BIKOBBIX CpeAcTB. [laHa
KpaTkas Kiaccu(UKalusi aHTIUHCKUX coKpameHuid. [IpuBomsiTcs paznuuus yrnoTpeOIeHHs
ab0peBuanuii (CokpalleHuii) OT CBOEro MOJHOro mnpororuna. Ha ocHoBe mpoBeaAEHHOTrO
HCCIIEIOBaHMsSI TIPU U3Y4YE€HUH OOIIel TeOpUH IO TeMe, aBTOPOM IPEJIaraeTcsi OmepeTbes Ha
Teopuro A. MapruHe.

Annotation:

The article is devoted to the lexical analysis of the principle of economy in the English language.
The characteristic features of saving language means are analyzed. In addition a brief
classification of English abbreviation is given. Also the differences in the use of abbreviations
from their full prototype are given. On the basis of the conducted research in the study of the
general theory on the topic, the author proposes to rely on the theory of A. Martin..

Introduction

Kak u3BecTHO, 4eOBEK CTPEMUTCS] K SKOHOMHUU SI3BIKOBBIX CPEACTB, 3Ta TCHACHIIUS aKTHUBHO
peanu3yeTcsi B pa3rOBOPHOM pevr U MPOSBIISIETCS B “IIporjaThiBAaHUN OYKB, TIOCTPOSHUU OoJiee
MPOCTHIX C TOYKH 3PEHUS CHHTAKCHCa MPEIOKEHUHN, HEIOTOBAPUBAHUH TETIBIX (PParMEeHTOB
MOCJEMHUX W Jp. ODTH caMble HEJOCKa3aHHbIC, WM YCEUCHHbIE (ParMEHTh TOYHO WIIH
NPUOTU3UTENBHO  BOCCTAaHABIMBAIOTCS aapecaroM W3 COACPKAHHS YKE HWMEIONUXCS
KOMITOHEHTOB ()pa3bl U KOHTEKCTa. CMBICIOBas MOJHOTA BHICKA3bIBAaHUS B ITOM CIIydae
OIlyIIaeTCsl Ha TIOJICO3HATEIbHOM YPOBHE U JIONMYCKAeT MBICICHHYIO JKCIUIUKAIUIO,
BO3MOXXHOCTH ¥ TIOTHOTa KOTOPOU 3aJI0KEHBI HA TTTyOMHHOM YPOBHE CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI
npemioxkeHuss. OIHAKO MPU OTOM KOHCTPYKIMS, BO3HHUKINAS B PE3ylbTaTe YCEUCHUS
KOMITOHEHTOB, IPHOOPETAET YAaCTO U HOBBIC JOTIOJTHUTEIHHBIE CMBICIIBI, HOBBIE KOHHOTAaTHBHBIE
HacjoeHus. B pe3ynpTaTe yke 3aKpenuBIIETrOcs B SI3bIKE UCIIOIb30BAaHUS TAKOTO POJIa YCEUSHUS
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MOJTHBIX KOHCTPYKIMH BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTb MPOAHATU3UPOBATh CIEIU(PHUKY MOTOOHBIX

KOHCTPYKLHN U 3aKOHOMEPHOCTH UX BOSHUKHOBEHHUS B PEUU.

Jlexcuueckuii aclieKT IPUHILKIIA S)KOHOMHUH B PEUr BKIIIOUAET B ceOst a00OpeBUalinio, akpOHHUMBI,
MEXIOMETHS U. T. 1. Ab6Opesuayus (COKpalieHNe) CJIOB, TO €CTh 3aMEIICHHE 1IeJIOTO CI0Ba €€
YJacThi0, yIAJICHMEM YacTH CJIOBA, a OCTAlIbHOE HCIIOJIb30BaTh Kak Ienoe. Hampumep, doc-
doctor, vac-vacumcleaner, fig- figure u tak nanee. CokpaiiieHHOE CJIOBO, B KAKOW TO CTEIICHU
UMEET pasziinyKie OT CBOET0 IOJHOr0 MPOTOTUIA B IEHCTBUM (UCIIOJIb30BAHUN).

CoxpalieHHoe CJI0BO U ee moyiHas (opMa UMEET JIEKCUYECKH OMHAKOBOE 3HAYCHHUE, HO UMEET
paznuuue cThircTHUeckr. Hampumep, exam (pasroBopHbIii) examination (HeWTpasibHbIN),
chapman (ueiitpanbusbiii), chap (pasroBopHbiii). CoOKpallleHHbIE CIIOBA CYHMTAIOTCS 10
CTPYKType€ MPOCTBIMU CJIOBAMHU, U B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB UMEIOT OJMHAKOBOE JIEKCHUYECKOE
3HaYeHUE, MYyCThb O5TO OyJeT MAJUHHOE CJOBO, OT KOTOpPOro oOpa3yercs COKpalleHHe.
“CokpallleHusi HE CYMTAIOTCS JIePUBATHBHBIM IPOILIECCOM, MO TOMY YTO HE CYIIECTBYET
CTPYKTYpPHbIE YacTH IOCJE KOTOPOTO HOBOE COKpAIllEHHWE MOIJIO Obl CO31aThCsl, U 1O 3TOMY
HEJb35 TOBOPUTH UTO COKPAIIEHHE 3TO JePUBATHBHOE CI0BOOOpa3oBaHue’™”,

Bo niepBBIX MBI JOJIKHBI ONIPEACTUTH JIEKCHYSCKHE a00pEeBHALINN U OTPBIBKH (BBIPE3KH ).
AOG6peBuaruu coctosT u3 nepsbix OykB ciioBa BBC, CNN, NBU u Tak manee, WM CIOXHBIX
CITOB WJIM M3 KOMIIOHEHTA COKpaIllaeMbIX cocTasa ciioB, V — Day = Victory Day, A-Bomb 3xecs
nocneaHee cioBo He MeHsieTcs. OTPBIBKU 00pa3zyloTcs yJaleHHEeM OJIHOTO WM HECKOJBKUX
yIapeHuii ciioBa. B OOJBIIMHCTBE CiIyYaeB yAapHBIi ciior coxpansercs. Hampumep, Sis- sister,
Jap- Japanese, doc-doctor. Knaccudukarnust OTpbIBOK (BBIPE30K) Ha THIIBI 3aBHCUT OT KaKOH
YacTH CJIOBa OHO BhIpe3aercs. 1) cioBa cokparieHHble B KoHie: ad- (advertisement), lab-
(laboratory). 2) cnoBa cokparienHbie B Hauaie; car- (motor-car), phone- (telephone), van-
(caravan). 3) cioBa B KOTOPBIX yJapeHHUs YIYIICHBI C CEPEIUHBI CIIOBA, TaK HAa3bIBAEMBIM
cunkomnoi. Hanpumep, math- (mathematics), specs- (spectacles); 4) cioBa cokpallicHHbIC B
Havasie 1 B koH1ie cioBa: flue- (influenza), tec- (detective), frige- (refrigerator). A6opeBuanuu
U BBIPE3KHM KaK W TMPOCTHIE CIIOBAa MMEIOT HEKOTOphle ocoOeHHOCTH. OHU MOTYT OBITH B
MHOKECTBEHHOM YHCJI€ C OKOHYaHHEeM S U Tak ke ObITh MpuaaToyHbiM. OHU CKIIOHSIFOTCS
rpamMatryecku. Hampumep, exams, docs, cars, exam’s, doc’s, car’s. CokpallieHuss MOTYT
ucrons3oBath aptukian: the USA, a lab, a vac, a doc u tak ganee. CokpariieHus Tak K€ MOTYT
oOpazoBathcst ¢ mpousBoaHbiMu addukcanumsamu: hanky- (handkerchief), unkie- (uncle).
OTpsIBKH (BBIPE3KH) HE BCEr/la COBMAIAIOT CO 3HaYeHWEM opuruHana (criosa). Hanpumep, doc
u doctor uMmeroT 3HaveHUe, JOKTOP KOTOPBIA JICYMT W 3aHUMACTCS MEAMIIMHOW, U JIOKTOP,
CTENEHb YYCHHOTO JAIOIIUICS YHHUBEPCUTETOM. TOT KTO MMEET TaKOW CTENeHb, K HEMYy HeE
OTHOCHUTCS 3TO cokpaineHue doc B 3ToMm 3HaueHuu. Cpeau aOOpeBHAlMii MOKHO BCTPETHUTH
OMOHUMUYECKHH Psi/i COKpAIIEHU, OHU 0 3BYKaM U TpadKke OJUHAKOBBI HO 3HAUECHUE Pa3HEIE.
Hanpuwmep, vac — vacation; vac — vacuum cleaner; prep — preparation; prep — preposition;
prep — preparatory school. B ab0peBuanusx mona yaapeHue najaeT kaxaas o0yksa. Hampumep,
TUC /'ti: "ju: 'si:/ - Trade Union Congress. Eciiu oHu ipor3HOCSATCS 10 (POHETHYECKUM HOpMaM

1(cm: J. Buranov. A. Muminov. “A Practical Course In English Lexicology” pp. 61. Tashkent
“Ukituvchi” 1990)
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(mpaBmiiam), TO ynapeHue mnanaet Ha nepsbiid cior. Hampumep, NATO - /'neitou/. “Muorue

a00peBUaTYPHI SIBIIIIOTCS OKKa3HOHAIBHBIMHU, IOHSITHBIMU TOJIBKO B TIPUJIEIax TaHHOTO TEKCTa.
Takue a66peBHaTYpbI OOBIYHO OOBACHSIIOTCSA B CAMOM TEKCTE IPU IIEPBOM UX TOSBIICHHN .2
CymecTBytoT u rpadudeckue abOpeBHaTyphl, KOTOPBIX CIEAYEeT OTIHYaTh OT JIEKCHYECKUX
ab6peBuaryp. I'paduueckue abObpeBHATYpPBI — 3TO CHMBOJIBI HCIIOJIB3yEMbIE BMECTO CJIOB U
CJIOBOCOYETAHUM HAa MHUCbME. B yCTHOM pedu MM COOTBETCTBYIOT IIOJHO-OCHOBHBIE CIIOBA U
cioBocouetanus. Hanpumep, Ala — Alabama, Ltd — limited, km — kilometer, hp — horse
power. I'padmueckue abOpeBHATYyphl MOTYT CO3AAaBATHCS U3 HAYaJIbHBIX OYKB OCHOB M CIIOB,
NEepPBYIO U MOcieaHIor OykBbl mwin coderanus. Hampumep: UK — United Kingdom, rkt —
rocket, gvt — government. Muorue rpadguyeckue abOpEeBHATYPBI ABJISIOTCS COKPAIICHUSMHE
natuHCKUX cioB. Hampumep, V — versus npotus. B aHrnmuiickoM si3pike a0OpeBUATYphI MOTYT
OKaH4YMBaThCA TJaCHBIMH: ave — avenue, usu — usual, Fri — Friday u Tak mamee. Ecimu
abOpeBHMaTypa COEPKUT MOCIIEAHIO OYKBY CIIOBa, TOUKA MOKET He CTaBuThes. Hampumep, Ala
— mocyenHsas OyKBa 3TOTO COKpAlleHHs] OJUHAKOBA C TOM, €l ObI 3TO CIOBO MHCAIOCH OB
nosHocThi0. Hanpumep, Alabama, Ltd — limited, Mr — Mister, Dr — doctor. Eciu koMoHeHTbI
ab0peBHaTyp MPEICTABISIOT CO00M HayallbHbIE OYKBBI MOJHBIX CIIOB, MOCIE KaKIOTO U3 HUX
MoxeT croaTh Touka. Hanpumep: A.W.O.L. — absent without official leave.

I'padpuueckue abOpeBUATYpPBI MOTYT CTAHOBHUTHCS CIOBAMH. DTO MPOMCXOJUT B TOM CIlydae,
ecii rpaduyecKre COKpaIIeHUs] HAYMHAIOT YIIOTPEOISAThCS B YCTHOM peun HapsiIy cO CJIOBaMHU.
Tak Bo3uukin cioBa MP- uien anrnuiickoro napiaamenta (or Member of Parliament); VIP-
BaxkHbId uenoBek (ot Very Important Person). CnoBa co3ganHble U3 TpadUyEcKUX
COKpAIICHUIl, MOTYT, KaK M OOBIYHBIC CJIOBA, CTAHOBUTHCSA 0a30il JUII HOBOOOpPA30BAHUIA.
Hamnpuwmep, ot cymectBurensaoro MC, ObIBIIET0 EpBOHAYATHHO IPAPUIECKUM COKPAIIEHHEM
cioBocoueTanust master of ceremonies koudepancbe; BeAyIuii mporpaMmmy, 00pa3oBaH riaro
to emce Bectm mporpaMmy, BBICTYNaTh B KadecTBe KoH(pepaHcbe. “CoKpallleHHEe MOMKET
CUMTAThC KaK TUIl KOPHEBOTO OOpa30BaHMs, MOTOMY 4TO 0Opa3oBaHHE HOBBIX MopdeM
CIIOCOOHBI HCIIONIB30BAaThCS Kak B CBOOOAHBIX (opMax Tak M KOMOMHUPOBATHCS C
orpaHHYeHHBIMI (hopMamu’. MHOTHE COKpaIleHHBIE CIIOBA B PE3yIbTaTe KOHBEPCHH 00pa3yloT
raarouisl: 10 vac, to phone, to vet u T.11., B KOTOpPBIX CEeMaHTHYECKast B3aUMOCBSI3b C IPOTOTHIIOM
OCTaeTCst JOBOJIBHO SICHBIM. OHU TaK K€ B JalbHEHIIEM CIIy)KaT Kak 0a3uc cIoBooOpa3oBaHM,
JepuBalell WM Kommo3unuei B Oymymiem: fancy (cymectBurtensHbiii) ot fantasy, fancy
(rmarom), fancier (cymectButenbhblit), fanciful (mpunararensnoe), fancifully (mapeuwue),
fancifulness (cymecreutenbhsiii), fancy-ball (cymecrBurensusiit) fancy-dress (cymr.) u t.1. B
OTJIMYMU OT KOHBEPCHH, COKPAIICHUS CO3/Ial0T HOBBIC CIIOBA B TOH K€ 4acTH peyr. bosbioe
KOJIMYECTBO COKPAICHHBIX CIIOB COCTaBJISIOTCS W3 CYIIECTBUTEIBbHBIX. B ceromHsmHeM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE BCE TPYIHO HAalTH COKpAIlleHHs1 00pa30BaHHBIX OT I1arojioB. COKpamieHHbIX
NpUJIAaraTesbHBIX TOXKE MaJlo, M B OOJIBIINX CIyYasx IMOKa3bIBAalOT KOMOWHHPOBAHHBIA S(PQPEKT
cokpauienus u cypdukcanun. Hampumep, comfy — comfortable, dilly — delightful, imposs —
impossible, mizzy — miserable, koropsie BcTpeuaroTcst B ClIeHIe MKOJIbHUIL. MTak, ycedeHHbIe

2 (cm: T.WU. ApbekoBa “/lekcukonoaus AHenulickozo A3bika” pp.46 M-1977)
3 (cm: U.B. ApHonbg, “The English Word” pp.83 Mockea 1973)
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KOHCTPYKIOHUHU - 3TO TAKHUC MMPCAJIOKCHUA, KOTOPLIC, 6y,[[yIII/I MpeaACTaBJICHHBIMU U30JIMPOBAHHO,

BHE CHUTyallMd, OOHApy>KUBAIOT M CMBICIOBYIO HE3aBEPILIEHHOCTb, COMPOBOXKIAIOTCS
HHTOHAIIMEH HeIoroBopeHHocTH, Tuma: Everybody says that he is a good boy, but my
opinion... Takue npemIoKeHHs HA MUChbME Bceraa o(QOPMIIIOTCS ¢ IOMOIIBI0 MHOTOTOYHSL.
“TpyIHOCTH KOMMYHHMKAaTHUBHOTO HCCII€JOBAHUSA 3HAUMTEIbHEE, YEM HCCIEeI0BaHUS
CTpYKTypHOTO. Benp 31ech Tepsier OONBIIYI0 4YacTh CBOEH CHIIBI, IEMEHTHPYIOIIAs POJb
A3bIKOBOM cucTeMbl. CozieprkarebHble aCIEKThl HE MPENCTAIOT NEPE] UCCIEI0BATEIEM C TON
CTCTICHBIO SICHOCTH M OTYETIUBOCTH, YTO W CaMH SI3bIKOBBIC (DOPMBI, HX Tepenarorme. Mbl
HAYMHAEM AaHAJM3UPOBATh CYITHOCTH, KOTOPBIE OTHOCATCS K Oojiee TIIyOMHHBIM YPOBHSIM
A3BIKOBOH CTPYKTYphI™, - crpaBemmmBo oTmeuaer I'. I'. ITouenmoB, cumTas IIEHTPaIbHBIM
MOMEHTOM  OpraHu3allid  SI3bIKa  KOMMYHUKATHUBHOCTb, @  HE  CTPYKTYPHOCTb.
['oBOpst 0 pa3roBOPHOM CHHTAKCHUCE, CIEAYET OTMETHTh, YTO B 3aBUCHMOCTH OT COJEP)KaHUS
BBICKA3bIBAHUS, CUTYyAllMH, YPOBHS Pa3BUTHsI YYaCTHUKOB PEUYEBOT0 aKTa HCIOJb3yEeMbIE B
pPa3rOBOPHOM peYM CHUHTAKCHMYECKHE CTPYKTYPhl MOTYT NPUOOpETaTh HWHAMBUILYATbHBIN
XapakTep, B HUX, KaK MU3BECTHO, MPE00IIalaeT UCIOIb30BAHUE IUATIOTA U, YTO HEMAJIOBAXHO,
MEPEPHIBOB B PEYH, BBI3BAHHBIX DPA3HBIMU MpPUYMHAMU (MIOJBICKHBAHUEM HY>KHOT'O CJIOBa,
BOJTHEHUEM TOBOPSIIETO, HEOKHUIAaHHBIM TIEPEX0I0M OT OJTHOW MBICIIH K IPYTOM).
[lenecooOpa3HOCTh JAAHHOTO HKCCIEIOBAHUS 3aKIIOYajoCch B TOM, YTOOBI M3Y4YHTh OOIIYIO
TEOPHIO 110 TeMEe U 000OUTUTH 3T MaTepUalbl AJisl UCTIOJIB30BaHUS ee Kak 0a30BOM, TO €CTh OHA
paccuuTaHa JIJs U3ydeHus oOUINX 1elei U ONpeneieHHH.

OcHoBHast uziest 3/1eCh ONUpaeTcs Ha paccMOTpeHue Topur A. MapTune, rie oH OTMETUJI, YTO
SKOHOMHS YCHJIMH TPHUBEACT K WM3MEHEHUIO SI3bIKa, W YPE3MEPHOE YCHIIHE, YNOTpebiieHue
COKpAIIIEHHI MPUBEIET K U3MEHECHUIO S3bIKA.

S3BIK MPOKJIAJBIBACT MYTh K MCUXOJOTUYECKON JAEHCTBUTEILHOCTH TaK, YTOOBI MAPTHEPHI OT
CyOBEKTUBHOTO BOCIPHUSTHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH MEPEIIarHysii K 00bEKTUBHOMY TOHUMAHUIO,
TO €CTh paBHO3HAUYHOMY. Peub ompenenseT S3bIK MOTOMY, YTO JACHCTBUTEIBHOCTH U
YeNoBeUYeCKHe MOTPEOHOCTH B KOMMYHHUKAIIMKM W3MEHSIOTCS. ByneT u3MeHsSTCS U MyTh OT
UHTEJJIEKTa K JeiicTBurenbHOCcTH. Ecnmu mnpeHeOpeub »TUMH TOTpeOHOCTSIMH, OyAer
OeccMbIClieHHa pedb. A eClIM OTKa3aThCsd OT MpaBWI MPH ABWKCHUU 1O MYTH MEXKIY
WHTEJJIEKTOM U JEHCTBUTENBHOCTHIO, Oy/1eT 0€CCMBICTIEHHBIM U HEHYKHBIM SI3BIKD.
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